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Ange! ZELAI ETA

Gabriel Maria Aresti Seguróla poeta Bilbon Jaio zen, 1953ko 
urriaren 14an, gateianiaz mintzatzen zen familia batean. Bi anaia 
zituen zaharragoak.

Kom ertzio Eskolan Perito Mercantil delako ikasketak 1953an 
bukatzen ditu. Euskara, osterà, ez daklgu zein m odutan edo m eto- 
dorekln ikasi zuen. Peritajea bukatzen duen une honetan, badaklgu 
A lfonso Irigoienekin harremanetan zegoela eta Euskaitzaindian eskal 
llburu ktasikoak irakurtzen eta aztertzen zituela.

Soldaduska Bllbon bertan egin zuen gehiena eta hauxe eglten 
zlharduela prestatu bide zituen Zorrotzako portuan zen Compañía 
Vasco-Africanan sartzeko oposizioa edo frogak. Parte hartzen zuen, 
balta ere, Txinpartak teatro taldearekin eta La Concordian Jokatu ohi 
ziren tertulietan: azken hauetan ezagutuko zituen Qabrielek Emiliano 
Sema, Blas de Otero, Vidal de Mlcolàs, Gabi del Moral, Ibarrola, eta 
beste.

Urte honetantxe, hots, 1953an, Orixe dator Bllboko portura, 
Quatemalatlk, e ta  hlru euskaltzale aterako zalzklo ongl-etorrla eg lte­
ra; Labaien zaharra, Alfonso Irlgolen eta Gabriel Aresti.

Miru urte geroago, 1956garren urteko otsallaren batean, Zo­
rrotzako portuko Compañía Vasco-Africanan hasten da lanean 
"co m o  contro lador de cargam entos de madera tropical, embarcada 
px>r la Compañía Vasco Africana y destinada a varios consum idores 
de la zona". Bi urtez Jardungo du hem en, "oficial adm inistrativo"



mailarekin, 1960an Laudion baltihardu, Maderas Reunidas 5 .A. en- 
trepresan (antza denez b lok jaube berberenak).

Zorrotzako portu honetako Qabdelen Jardunaldla berehala ikusi­
ko da beronen poesietan,

(Arestik 23  urte  inguru dauzkan une honetsn, badirudi Bilboko 
burgesia erta ineko em akum e batekin ibili izan déla, berau abando- 
natu egiten duela, eta urte bete beranduago, 1957ko  maiatzaren 
lehenean emaztea izango zuen Meiirekin konprom etitzen déla.)

Arestiren lehen pubiikazio poetikoa Zaltegik frankism oaren kau- 
saz klandestinitate antzean Guatemalan argitara em aten zuen 
EUSKO QOQOA aldizkarian gertatzen da 1954an (ÍK-X, 154).

1962an, Orine 5aria irabazten du Qabrieiek, harri eta tie rri poe­
ma liburuarekin. Epaimahaikoak Arrue, Labaien eta Loidi ziren, Biga- 
rren 5aria Aranalderentzat izan zen. hirugarrena, Lukas Dorrosoro- 
rentzat. Poema liburu hau, bi urte beranduago em ango du argitara 
Zarauzko Itxaropena etxeak.

hasierako Eskeintza luzekotean, D poem a Julian Landajo nire 
lagun zenari, Zorrotzan Izan zuen herlotzaren oroipengarri dio, Oso- 
osoan irakurrlko dugu,

O), OñíFAnDO £t1 EL MU£LL£ DE ZOññOZA 
C/ barco alemán ha atracado en Zorroza. 
Trae cemento en sacos de cien W/os, 
M/eníras tanto, '
estaban Antonio y Quillermo 
con la sierra 
tronzando un árbo/.
Con cuerdas.-, 
rio hay cables...

Tira que tira.
/Entontó ahora.
Oulllermo luego, 
cuándo me mortré.
Qu///ermo.
/\quí en castellano, 
y allí en vascongado.
Jurat>an.
Porque la injusOcia no es pollgota 
e Igual 
trata

D) ZOnñOTZmO PORTUAH A LD A m iM “
Aleman barhua atrahatu da Zorrotzan
ZImentua dakar. ehun hlloko sakoetan.
Bien ö/tartean
Anton eta Gllen zeuden
zerrarekin
tronho hura erdiNtzen.
SokareMn...
Eztago kablertk.
Bestela...
Tira eta tira.
Orain Anton, 
gero G/ien, 
eznalz hilen.
Ollen.
tiemen euskeraz 
ta han erderaz.
Birao eglten zuten, 
oherbldeak ezpa/taW m/ntzaerarth, 
berd/n tratatzen ba/tu 
erdalduna



eta al Castellano
euscalduna. y  al bascongado.
Arbolaren neurriak hartu nituen. Tomé las medidas del tronco.
Antiojuak bustltzen zltzalzkidan. 5e me mojaban los cristales.
(Amak gauean pentsatu zuen errekara (Ml madre por la noche llegó a pensar
eran n/ntze/a>. Eta esan nuen: que me habla caldo a la ría). Y dije:
Betl paratuko nalz Siempre me pondré
gizonaren aide. al lado de l hombre.
Qllen. Antonio.
Antón. Guillermo.

Eskelntzan dioen legez, Julian Landajo izeneho ñire lagun zenari, 
Zorrotzan Izan zuen heriotzaren orolpengarrí Idazten du Arestik. Be- 
ronen biografia egin nuenean, Vasco-Afrlcanako nagusi batek ziosta- 
nez, "Landajo, arratiano, era el pro to tipo de los v/lejos capataces 
vascos, tosco y exigente, trabajador Infatigable, que no tennía ni al 
frío ni a la lluvia; algunos dicen que parecía una figura de Zublaurre; 
su m uerte, por causa de un ataque al corazón, ocurrió en el m ism o 
muelle. (...) para sus trabajos, reclutaba com pañeros del Valle de 
Arratia, que llamaban la atención por su fuerza y eficacia."

Poema Zorrotza honetan lanean zlharduela egina dela dirudi: 
haslerako atrahatu da honen oralnaldia, figura errotoriko hutsa barik, 
eglatzat har liteke. Qabrlelek sarritan sortu  ohi zituen honelako "poe­
sía sib llak": bazkalostean kafea hartzen zlharduela egin ohi zituen 
poemak, golzean ezagututako zerbaltl buruz.

Poesia librea deritzona sortu du Qabrlelek, Harri eta herrl (Kopla, 
bertso, d itxo  eta poem ak) honetako m uitzo handi bat iegez. Asko­
tan, pareado bim enbreak dira. Begira bl adibide:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 
A le man t)ar ku a a tra Ha tu da Zo rro tzan 
Zi men tu a da kar, ehun HI lo ko sa Ho e tan

Errima, bertsolarien aitean ohi legez, -an bukaera sliabak darama.

Jarraiko honetan, pareadoaren errlma kontsonantea da;

1 2 3 4 5
ile  men eus He raz
ta han er de raz

Blas de Oterok, eta bestek, garai honetan Indarrean Jarri zuten 
"poesia soziala", edo antzeko zerbait, beglblstan agertzen da he-



men: portuko errealltate soziala: barkua, zim entua, soka, zarra, 
tronho...

Darabllen euskara gaur euskara batua deitzen duguna dela esan 
daiteke, edota gero izango denaren antz guztlak dauzka: atxeak 
(Hak) jasotzen ditu (ehun, hura, h ilen...); ez du palataiizazio autom a- 
tikorik Jasotzen, hots, zerraref^in, hilen, berdin... darabiitza eta ez 
zerrarehiñ, hlllen, berdiñ...-, literatura klasikoan erabili ohi diren hilen 
(eta ez berriago eta mendebaidekoago den hilgo) agertzen digu.

(Qerra aurrean Lizardik eta Lauaxetak legez, erdal versioa ere 
em aten du, bestalde).

Qorago esan dugun erreaiitate sozial eta laboraiaganako ardura 
horrek oherfa/de edo "In justic ia" gaiari buruzko erreflexioetara dara­
ma, eta, Gabrielen poesietan askotan errepikaturik irakurrlko dugun 
esaldian laburbiltzen du: Betl paratuko naiz /  gizonaren aide. Errefe­
rente politiko sindikalak baino gehiago ditu eriljioso profetikoak, tes­
tam entu zaharreko profeten antzera.

Badlra beste erreferente batzuk ere: hasteko, antza denez Ju­
lián Landajo honen izena Guillermo bihurtzen du, gaztelaniaz, eta 
Ollen euskaraz, G//en, blhar hilen euskal poesia klasikoan oso ospe­
tsua baita.

Obreroek portuan BIrao eglten zuten: seguruenetik errefrau za- 
harretako Bilbao, han bere dongeak birao oroitarazten du, aide bate­
tik. Bestetik, garaiko euskaidunen artean eztabaidagam gertatu ohi 
zen gala: Landajo arratiar euskalduna zelarik, euskaraz berba egitean 
ere biraoak botako zituen, okerbideak ezpaitaki nriintzaerarik /  berdln 
tratatzen baltu  /  erdalduna  /  eta  /  euskalduna. /  "Porque la injusticia 
no es políglota  /  e Igual /  trata  /  al castellano  /  y al vascongado".

Euskal purismoaz ere agirikoak dira erreferenteak: herriak aspai- 
d ltik  erabili ohi d ituen erdaratJkako hitzak ez direla euskaraz erablll 
t>ehar diotenaren aurka, darabiitza barkua, atrakatu... eta, batez ere, 
bukaerako antlajuak, Arestik herrl xeherengan baino kasik gehiago 
Zabalak ateratzen zituen bertsolarl zaharren testuetan irakurtzen zl- 
tuenak,

^  ^



Bigarren aldlz Zorrotza altatzen duen pasartea prosaz dago. ver- 
soaren errltm oa duen prosaz. EsHelntza delakoan, Mikel Lasari dedl- 
katzen dio.

Aide batetlH, goragoho gizonaren aide  leloa errepikatu nahl du. Bes- 
J): ENTZUtl tIA tll DIDAtlAñI H): YO Y LO DIGO

... esan behar diot eznagoela ¡con­
forme... nlre protesta presentata 
behar dúdala, gizonaren aide na- 
goela, behin Zorrotzalco portuan 
prometitu nuen bezala. tlii^ eztut 
gauzarih asmatzen. Diodana egla 
da, eta eznaiz taktika zalea. Egla 
gurekin baldin badago. eztaukagu 
zergatik gezurrikan asma, tlaia da. 
ni eglaren aide nago, gizona eta 
egia batera doazelako. Oizona egia- 
tlk aldaratzen denean, nlk ez-takit 
zer den. Eta Inork entzun nahl ezpa- 
dít, berdin dit. esanen dIot hlriari. 
IzarrarI, zeruarl. (ol hirl. oi izar, ol 
zeru). (seguru nago erantzutea kau- 
sltuko dúdala Getariar Mikel Lasa 
poeta herriaren aiimoan). eznagoeia 
konforme, nire protesta presentatu 
behar dúdala, gizonaren aide na- 
goeia. Esan dut. fllk eztut gauzarik 
asmatzen, Euskera Bilboko portuan 
Ikasi dut. urdalazpiko frijitua Jaten 
nuenean. kafesne kolnakatua eda- 
ten nuenean, Seguru nago gizona 
nlre aide dagoela. Eta gizonak, 
agían. Mikel Lasa du Izena. Batzutan 
pailasoz Janzten da. Edo andreak 
Amala Lasa. Ifar aglrre. ilaíze aglrre. 
tiegoi aglrre. Munduko haize guz­
tien agirrean. agirían. Euskai herria 
mundu aglrre da.

... debo decirle que no estoy con­
forme. ., que debo presentar mi pro­
testa, que estoy/ Junto al hombre, 
como prometí una vez en el muelle 
de Zorroza. Yo no Invento mentiras. 
Lo que digo es verdad, y no soy 
aficionado a las tácticas. 51 ia verdad 
està con nosotros, no tenemos por 
qué Inventar mentiras. Es así, yo es­
toy por la verdad, porque ia verdad 
y ei hombre van un/dos. Cuando ei 
hombre se aparta de la verdad, yo 
no sé qué puede llegar a ser. Y si 
nadie me quiere escuchar, me da 
Igual, se lo diré a la ciudad, a la 
estrella, ai cíelo (oh ciudad, oh es­
trella, oh cielo), (seguro estoy/ que 
encontraré respuesta de ánimo del 
recién poeta Miguel Lasa de Queta- 
rla), que no estoy conforme, que 
tengo que presentar mi protesta, 
que estoy por ei hombre, he dicho. 
Yo no puedo inventar mentiras, he 
aprendido a hablar en el puerto de 
Bilbao, cuando comía Jamón frito, 
cuando t>ebía café con leche mez­
clado con cognac. Estoy seguro que 
el hombre también está por mi. Y el 
hombre, a lo mejor se llama Miguel 
Lasa. O la mujer Amala Lasa. A ve­
ces se viste de payaso. Wento del 
norte. Wento del Sur. Ai descubierto 
de todos los vientos del mundo, 
[/asconia está ablena a todos los 
vientos del mundo.



te tlk, Arestlrengan sarri agertuko den gezurra  /  egla b inom io antltetl- 
koa agertzen du. Mlkel eta Amala Lasa getarlar nebarrebak dira, 
garaiko poesía sozlalaren unean, poesía intlm istagoa agertzen dute- 
nak: Arestik errekonozlmendu bat eglten die.

Berriz ere purlsmoaren arazoa Jasotzen du. garalan hain indar- 
tsua zena: frilitu (ez da erre), hafesne... hain herrltarrak defendatzen 
ditu, zeintzuk Bllboho portuan  ikasl d ituen: langilea eta euskara herri- 
tarra elkartu eglten ditu, purlsten "gezurraren" aurka.

Ikasla zuen, balta ere, Qabnelek gaurko "agertu" (eta "Agarre" 
baserrl-deltura) lehenago "ag lrre" zela. "Aglrre" hau Iparraglrre kan- 
tarlarekln lotzen duela dlrudl, hots, "em an zazu munduan frultua" 
fam atu harekln, euskaldunak unlbertsal blhurtuz.

*  sií *

(tlarri eta Herrl poema Ilburuaren bigarren partea)

EsHeintza delakoan dloenez, Darlo fíu iz  Gómez/ opetsla da C 
izen-buruko poem a, non berriz, eta azkenez, Zorrotza agertzen 
duen..

g-
Usoak dira, 
esknbitzen dudanean 
nlre eshutlk 
ateratzen direnak, 
poema hauH:

Solanjeri Espainlako
gomutaz
eskelnlrlkakoak;
Zorrotzako portuan
asmaturIHako
protesta;
Artxandaren aurrean 
kuzinatu nuen 
buzkantza.

Usoak dira, 
kantatzen dudanean 
nire ahotik

Q :

5on palomas
que cuando escribo
salen de mi mano
estos
poemas:

Los escritos 
a 5o/ange
en recuerdo de España; 
la protesta 
pensada
en el mue//e de Zorroza; 
la morcilla 
que cociné 
delante de Archanda.

5on palomas 
que cuando canto 
salen de mi boca



ateratzen dlrenah, 
bertso hauh:

Joaneren grazia 
eta bihotzak: 
bIzHaltarrerI 

emaníHako 
espllhaerak; 
Australiako kangurua 
eta MIkel 
Qezurra.

estos
versos:

La gracia y los corazones 
de Juan; 
las enpllcaclones 
dadas
a los vizcaínos; 
el canguro de Australia 
y Don Miguel 
Mentiras.

Uso hilak dira
eta blzl berrl baten premian 
daude.

5on palomas muertas 
que están en necesidad 
de una nueva vida.

Anafora eran daukagun Usoak nnetafortkoa da, noski. Berau 
ulertzeko, bukaerako MIkel /  Oezurra ñor den altatuko dugu. Qabrle- 
lek Toribio Alzaga Teatro 5aria lortu zuen Mugaldeko arrian eginikako  
tobera  lanarekin, 1961ean. Argitaratzearekin batera, Mikel Arruzak 
(Ikus Gezurra hitzarekin egiten duen paronomasia) kritlka gogorra 
egln zion, LA GACETA DEL MORTE egunkarian, "Desprecio de léxico 
y la sintaxis del vascuence en una prem iada obra teatra l", Kritlkaren 
m uina, titu luak adierazten duenetlk, "garbizaleena" zen, ezer baino 
lehen. Kritlka gehiago ere Izan zlren. A restik berak "críticas reaccio­
narias contra mí, que fundam enta lm ente partían de posiciones ideo­
lógicas de la anteguerra" zirela esan ohi zuen.

Golko Usoak, beraz, poem a hauk, bertso hauk A restik lantzen 
duen literatura m odu berria da, eta "antegerrako" ideologlarekin 
zeblitzanen poesía Uso hilak dira /  e ta  blzl berri baten prem ian  /  
daude.

Eta horretxekin bukatzen dugu Qabrlel María Arestl Zorrotzako  
portuan  gala.

(Qabrielen bio-bibllograflarako, Ikus ZELAIETA, Ángel: Gabriel ArestJ. 
Donostla. 1976.)


